


Estudios. Reuista de Inuestigacilmes Literarias y Cuhurales
24 Q004)

SUMARIO

Dossrrn:
AuÉruca LarrNn. EspACIo DE TRADUCCIoNES

Andrea Pagni, coordinadora 7

Posicianes delarcorta
Tiaducir en América Latina: genealogia de un tdpico de investigaci6n

Birgit Scharlau 15
A Semiologia Clâssica e a Resistência à Tiaduçâo

Rosemary Anojo 35
Tiavessias, seqûências, encontros: o saber ficcional de Guimarâes Rosa e a
traduçâo

Else Ribeiro Pires Vieira 53

Situaciones de Ia prdctica îaductoro
La traducci6n en América Latina: propia y apropiada

Georges Bastin, Âlrr"to Echeverri y Ângela Campo 69
El otro de la traducci6n: Juan Maria Gutiérrez, Héctor Murena y Jorge Luis
Borges, modelos americanos de traducciôn y cr(tica

Susana Romano Sued 95
Olimpio en América del Sur. Usos hispanoamericanos del romanticismo
francés

Andrea Pagni ll7
Intérpretes, traductores y censores. Eduarda y Lucio Mansilla: miradas desde/
sobre la pampa

Graciela Batticuore 133
Periferia vs. periferia: el caso de Zsigmond Remeneyik, poeta hringaro en la
vanguardia chileno -peruana

Lâszl6 Scholz I57
'Aqueles dois": as cartograffas multilingùes de Néstor Perlongher e Caio
Fernando Abreu

Christopher Larkosh Lenotti I77
Tiaduccidn, interculturalidad y formaciones lecroras: El caso de Motl.ær
ThonguÊ y la literatura de los latinos en los Estados Unidos

Juan Poblete 197

p0875815
Texte surligné 



Estudins. Revista de Inuestigacinæs bterarias y Culwrales
24 (2004):197-222

TRADUCCIÔN, INTERCUUTURALIDAD Y FORMACIONES
LECTORAS: EL CASO DE MOTHER TONGUE Y LA LITERATURA
DE LOS LATINOS EN LOS ESTADOS UNIDOS

Juan Poblete
University of California, Santa Cruz

En la nueva introduccidn a la reedicidn (2001)
de su ya clâsico Culatras Hîbriàas, Néstor Garcfa
Canclini sefiala:

Considero atractivo tratar la hibridaciôn como
un término de traduccidn entre mestizaje, sin-
cretismo, fusidn y los otros vocablos empleados
para designar mezclas particulares. Thl vez la
cuestidn no sea convenir cuâl de esos concep-
tos abarca mâs y es mâs fecundo, sino c6mo
seguir construyendo principios te6ricos y
procedimientos metodol6gicos que nos ayuden
a volver este mundo mâs rraducible, o sea
convivible en medio de sus diferencias, y a
aceptar lo que cada uno gana y estâ perdierdo
al hibridarse (XXI).

Al redesplegar estratégicamente el término
"traducci6n", Garc(a Canclini 1o transforma en
una suerte de horizonte alavez normativo y prag-
mâtico para la vida en tiempos de globalizaci6n.
En la naduccidn as( entendida se desplegar(a una
capacidad crucial en, y a la vez la condicidn domi-
nante de, la época en que vivimos. Nuestras vidas
diversamente glocalizadas requerirfun de esta con
ciencia contrapuntfstica que hace de cada uno de
nosotros un migrante virtual o factual constill-
temente comparando y viviendo en al menos dos

A partir de una deûnici6n
de naducci6n como
espacio de encuentro
cultural no resuelto,
analizo la novela Motlær
Turyuz (1994) dela
escritora nuevomexicana
Demetria Martfnez en el
marco mâs preciso de una
hip6tesis de trabajo sobre
la literatura de los latinos
en los Estados Unidos. Mi
hipdtesis es que esta
literatura obliga
potencialmente tanto a la
literatura nacional
estadounidense como a la
literatura latinoamericana
a enfrentar sus caracteres
de formaciones literarias
interconectadas, complejas
y no'homogéneas y por lo
tanto, a aceptar la
inevitabilidad de la
traduccidn cultural y

lingiifstica como uno de
sus elementos
constitutivos.

Palabras chve:
Tiaducci6n,
interculturalidad, literatura
de latinos en EE.UU.,
formaciones lectoras,
heterogeneidad.
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espacios diversamente construidos: el local y el

glàb"I, con sus mrlltiples términos de mediaci6n:

iocal, regional, nacional, regional trasnacional y

pla.retarL. Quisiera explorar aqu( este sentido de

traducci6n como espacio de encuentro cultural no

resuelto en donde las pérdidas se unen a las

g".,".t.i", en la dinâmica interminable de la

iomunicacidn, la convivencia y la diferencia bajo

condiciones hist6ricas concretas' Para hacerlo

analizarê la novela Mother Tongue (1994) de la

escritora nuevomexicana Demetria Martinez en el

marco mâs preciso de una hip6tesis de trabajo

sobre la liteiatura de los latinos en los Estados

Unidos. Mi hipdtesis es que esta literatura obliga

potencialmente tanto a la literatura nacional

Lstadounidense como a la literatura latinoame-

ricana a enfrentar sus caracteres de formaciones

literarias interconectadas, complejas y no-homo-

géneas y por lo tanto' a aceptar la inevitabilidad de

ia traducci6n cultural y lingù(stica como uno de

sus elementos constitutivosl'
La escritora nuevomexicana f)emetria Martî-

nez (*1960) ha escrito, ademâs del texto que

analizaremos aqu(, varios volûmenes de poesia

(The Devil' s Worl<shop y Breathing Between tlw Lines '

È.rtr. ot.or) y se ha desempefiado como periodista

y critica cultural para el Natiural Catlnlic Reporter

en los Estados Unidos' Motlær Tongue' su ûnica

novela, cuenta la historia de Mary una mujer

nuevomexicana de diecinueve af,os que en 1982

conoce en Albuquerque, New Mexico' a José Luis'

un salvadoreflo de veintinueve af,os que' con la

ayuda de una organizaciôn cristiana de asistencia a

los refugiados centroamericanos que intentan

llegar a los Estados Unidos y en la cual Mary

Ti anslatù tn, I nt er culwr atitY

and Reading Fttrmations: the

case o/ Mother Tongue and

L,atirut Literature in theUSA

Defining translation as a

space of unresolved

cultural encounters, I

analyze Mother Tongue,

Demetria Martinez' 1994

novel, within the

fiamework of a working

hypothesis on Latino

literature in the U.S. MY

contendon is that Latino

literature potentiallY forces

both U.S. national

literature and Latin

American literature to

confront their status as

interconnected, comPlex

and non-homogeneous
literary formations, and

thus to accept the

unavoidabilitY of cultural

and linguistic ffanslation as

one of their constitutive

elements.

Ke1'V/ords:
Tianslation,
lnterculturality, Latino

Literature, Reading

Formations, Heterogeneity'

Situaciones de la prd,ctica traductora

lrrrrticipa, ha logrado escapar de la violencia que azota a su pais. Antes del
rctorno de José Luis a El salvadoç que Mary experimentarâ como su
"clesapariciôn", Ios dos protagonistas se verân involu-crados en una relaci6n
c;ue mezclarâ indisolublemenre el amor, la actividad sexual y la politica. uno
de sus resultados serâ el texto-memoria que leemos y el àtro, veinte aflos
después, un joven latino de madre estadounidense y padre salvadoref,o que
acompafla a su madre a El salvador en la brlsqueda del padre desaparecido.

En 1986, en su calidad de periodisra, Demerria Mariinez fue invitada por
un pastor protestante activo en el Movimiento santuario a acompaflarlo a
ciudad Juârez, en el lado mexicano de la {iontera, a conocer a doi mujeres
salvadorefr.as embarazadas que querian cruzar para dar a luz en el lado estado-
unidense. once meses después de la publicacidn del articulo en que detallaba
esta experiencia, Martinez fue victima de lo que Ellen McGacken ha carac-
terizado como un "retaliatory Federal indictment,' por parte de la adminis-
tracidn de Ronald Reagan. Los cargos: haber convenirdo y ffansportado
ilegalmente a los Estados unidos a dos mujeres salvadoreflasz. Enfientada a la
posibilidad de hasta veinticinco afios de cârcel, Mart(nez -a quien el
gobierno habia pretendido involucrar entre orras formas sobre la base de su
articulo periodistico y de un poema ("Nativity, for Two salvadoran
\7omen")- fue finalmente exhonerada de todos los cargos bajo la protecci6n
de la Primera Enmienda de la constituci6n de los Estados unidos que defiende
la liberrad de expresi6n.

El Movimiento santuario fue un esfuerzo solidario intereclesial que, a
comienzos de los afios ochenta en el siglo pasado, movilizd en los Estados
unidos a personal religioso y a voluntarios laicos en la ayuda al creciente flujo
de refugiados centroamericanos hacia la frontera mexicano-norteamericanar.
Los participantes, con muy diversos grados de politizaci6n, protestaban asf, en
la prâctica de sus valores religiosos, la doble pôlrti." del goùierno republicano
de Ronald Reagan que' a la vez que apoyaba con ingentes sumas de dôlares a
Ios aparatos represivos salvadoreflos en la supuesta lucha contra la guerrilla
del Frente Farabundo Marti de Liberaci6n Nacional entre otros, negaba a los
salvadorefios que la violencia ponia en la ruta del exilio, el caracter de
refugiados al que naturalmente tenian derecho segûn las 1.u., .rorr""..r"-
ricanas (Lorentzen, 1991 y Tomsho, I9B7).

En Mother Tongue, quisiera sostener aqui, se tematizan de manerirs
mriltiples, implicita y explicitamente, las variadas formas de traducciôn c()nr()
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comunicaci6ninterculturalqueestasiruaci6nbâsicapresenta.Enlaspâginas
que siguen 1", e*plÀ 

"t' 
ut orden concéntrico que se desplaza del texto

lirerario al conrexto crrltural y politico-para incluir el género literario como

tecnologia d" t"tt"'"]Ëiï;lJ t;r" tà"**unjeros en los Estados unidos'

las fo rmac iones lec torascomopr ismasdet raducc iônye ls is temal i te rar io
,'".io.,ulqueconstituyesujetosyobjetosestéticos.

l. Lecura de l^a naducciôn y naducciôn de ln Lecwa

DeacuerdoconVatentinGarciaYebra,historiador-yte6ricoespaf,oldela
traducci6n, ", 

poriH.îiJ;;"1;;;,t" traducciôn intralingùistica v traducci6n

interlingûîsti.u. po, truàu.lî0., inrrulirrgûistica Garcia Yebra entiende "la que

se hace sin salir a"t i'nUito de una mi""" lengua' reformulando en ella un

texto, de tal modo que en su nueva.form".o.rrJr* 
(ntegro el contenido de Ia

formulaci6n anterior, y al mismo l"-.1: 
resulte mâs comprensible para sus

destinatarior,,. t-" ,ruatr*tà" *"rfingùistica "consiste en reproducir en una

lenguae lconten idodeuntex toprev iamente formuladoenot ra ' ' (Garc fa
Yebra, 1994: 763) 'L n"-*^ f"ry"- a".t'"à"ttion enfatiza el paso' dentro de

una misma f.rrg,r"i'J.'Ï"^*r"î. ae dificultad mayor a uno menor en 'a

comprensi6r, a" uquJùo ôJ-'".*"d."t:';;;;'u' 
qu" la segunda variedad

permite ru .ot"""l"tiàî ii'""uttt"d' pàt ot'u part; Garcîa Yebra se refiere

también u ur, .or* complementario en el espacio de las ffaducciones que

distinguiria """" 
'*dutci6n 'emântica orientada hacia la lengua de origen e

intentando reproducir tanto el to"'""Jo to*o lu forma' del original' y

traducci6ncomunicat iva,mâsorientadahacialalenguadetraducciôno
rerminar, es decir, mâs preocupuau p-,i" r"giuiria"a lt::l 

d:t mensaje en el

conrexro lingùistico y cultur"l terminal tô"tà Yebra, 1994: 474'425)' En esta

(rltima distinci6n se juega enronces orr"ior-" de la relaci6n entre dificultad'

fidelidad y leeibilidad qu" tod" uud,r..là., enfienta. Los términos de Garcia

yebra nos o.r-*.i-]oit d"lirnit", el espacio semântico y pragmâtico en que

se mueven Ia novela que nos ocupa v'.rrutq,ti.t actualizaciôn lectora de su

textualidad.QuieroSostener'entonces'q".r"ro'r."'Tonguerea]rizasutrabajo
cu l tu ra l *a ' f ' " t t i f t roen laa l te rnan i iaenf fees toscuat rosent idosde
traducci6n: t" t'ud*tiOn intralingùi"i* q"t pone al 

111n;e 
de un pûblico

mâs amplio lo que otros discu,,o, 
"Ëude*i.o' 

(hist6ricos, polîticos'

econ6micos)habrîanderelevarrespectodelacomplejaeintr icadarelacidn

Situaciones de Ia practica truductora

r;rre ha unido a los Estados Unidos y El Salvador; la traduccidn interlingûfstica
rlue busca conectar dos imaginarios culturales para los cuales los problemas y
conflictos se resuelven de manera diferente en la relacidn entre el micronivel
de la peripecia individual y el macronivel de la situaci6n colectiva; la
traduccidn semântica que quiere al nivel del contenido respetar el espesor
cultural de sus personajes salvadoreflos y de su épica hist6rica; y la traducci6n
comunicativa que usa las formas lingùfsticas y literarias de la cultura de
destino (estadounidense) como el umbral de inteligibilidad del texto.

Desde el comienzo, el texto de Martinez se caracteriza por su insistencia en
reflexionar metalingùisticamente sobre la constituci6n de su propio discurso.
Hay dos momentos que resultan claves para entender las coordenadas que
delimitan el espacio de sentido del texto. En esta secci6n sobre la traducci6n
en general exploraré el primer momento, que podriamos llamar de la produc-
tividad del desencuentro intercultural, mientras que en la seccidn siguiente
sobre el género literario como tecnologia de lectura, me ocuparé de la segunda
escena.

En las primeras pâginas de Mother Tongue se nos muestran los elementos
con los cuales se ha compuesto el texto (recuerdos, diarios, recortes de
periddicos, comunicados de prensar po€rrrâs, etc) y se reflexiona sobre su
carâcter composicional producido en el trabajo lingûfstico y literario. Esta
reflexi6n metalingûistica estâ presidida por una escena en que Mary quien
acaba de pedirle a José Luis que escoja un nombre (falso) para vivir en
Albuquerque, cuenta la siguiente historia:

He said any name you pick will do. I said, it's not my place to decide. I
believe I told him a story then, a story I'd heard on the university radio
station on the way to the airport. A Spanish expedition comes upon some
Mayan indians. The Spaniards ask, what is this place called? The Maya
answer uic athan, we do not understand your words. The Spaniards believe
they have been told the place is Yucatân so rhey impose the name on the
place, inflict it. Like Adam, they think God has given them the right to
name a world. And the world never recovers (14-15).

La escena revela entonces lo que podriamos llamar la politicidad de la
traduccidn como encuentro intercultural+. Mary como la novelista, no quiere
nombrar arbitrariamente a José Luis, quiere aceptar su derecho a aut()-
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nombtarse,peroforzadaahacerloloharâ'nosinantespropotcionarnos'sin
embargo,unaclavedeinterpretacidnparatododiscursointercultural 'Esta
clave serâ especialmente vâliàa para contar historias individuales y colectivas

en situaciones de poder tan dispares torno i"' dt José Luis y y'uty por un lado'

y El Salvador y los E'tudo' Unidos po' 
"L 

ot'o' St trata del respeto por la

alteridad del otro, de la conciencia respecr" à" r" dificultad del diâlogo y de la

auroconcien.r" r.rp"iîo à"l" propiu posicidn de poder relativo en que estân

siempre situados quienes se encuentran interculturalmente'

A partir de aqui ,"î"u*a" mejor la irrril"".i, del texto en revisitar la

situaciôn intercultuâ 

-^â, 
.o-o desencuentro que como comunicaci6n

ffansparente 
" 

p"'fJ;;;;i" ntia"' Mother Tonguese moverâ- asi en el terreno

marcado por los polo, t.o,i.os de la incomuniclcidn total y la comunicaci6n

ffansparenre sin pérdida de informaclorr, ".riurir"rrdo 
siempre la productividad

î."ânf"itaad del desencuentro culrural concreto'

2. EI gûæro Literano como rccnolngîn delecura y vaducciôn cukural

MotherTongueestâdedicado.Alamemoriadelosdesaparecidos' 'yeSun
texto que tematizarlii"tiuÀt"'" ambos asuntos: la memoria y la sustracci6n

violenta de Ia memoria que l" d.*prri.iàn significa. Todavia mâs central-

menre, el texto ."d"r;;u l" capacidad del discurso escrito para hacerse cargo

de ambas pr"bb;;;;;'' B" 
"'" "'ft'"â 

Mother Tongue intentarâ usar el

género del romarce"no'utt onovela 'o'nâJt" p"'u to"titar aleg.ricamente la

situacidn personal Jt ù"t y José f-"i' to" fu de los Estados Unidos y EI

Salvador 
"., "l 

pUrJii;,6.;.. Ûrr r"luto traducirâ al otro' La historia de amor

y pérdida ilustrarâ n "*"^aoa 
la historia f.iiri.l explorando la pollticidad del

amor y la funcidn del amor cristiano t'ilu polititu' E" 
"tt" 

sentido' podria

afirmarse qu" tutottii^r;*"actualiza para las guerras centroamericanas del

siglo xx ,r' get"'o-di""'îi"o del slglo'xrxt 
"l 

i-o,,'"t'te aleg.rico que Doris

Sommer t u 
"rauaàio 

-"n 
io*raorior*t pirtions. Como las novelas nacionale s

queestudiaSot-" ' ,MotherTcmgweq"i""conectar latramaromântica' i t l
n ive lde losamantesque lograno loun i r lasc laseso in te resessoc ia lesq t tc
represenran, .o., ii"rri'a dJ la politica en donde tensiones similares debe'

resolverse ..,.f pfi'oil;6rt.;. À atf.t"".ia de los textos de construcci.n tlc

1o nacional0". ";;; 
i;À., sin embargo ,Mother'Tongue pasarâ a ser pitrtc

Situaciones dc la practica traductrnu

de una formaciôn literaria situada simultâneamente en el nivel nacional
norteamericano y fiasnacional. Esta diferencia enfatiza un aspecto crucial de
la forma en que el género literario, operando dentro de una formacidn lectora
especffica, acrûa como espacio de traducci6n o activacidn selectiva de los
significados potencialmenre inscriros en el texto. Igual que ocurria en el siglo
xIX con los romances nacionales, en Mofher Tongue la resoluci6n de ias
tensiones entre los niveles macro y micro del texto, entre la historia de amor
y la politica no es simplemente una propiedad intratextual de la obra sino una
relacidn social entre el texto y sus priblicos lectores, es decir aquella resoluci6n
s6lo se produce por y en la participaciôn histdri.u .orr.r.t" de priblicos
lectores nacionales.

Mi hipdtesis a esre nivel es que uno de ros aspecros que mâs distingue a
Mother Tongue de otras representaciones multiculturales norteamericanas de
la otredad latinoamericana, es su alto grado de autoconciencia metaliteraria y
polftica, la forma en que su textualidad reflexiona critica y consranremenre
sobre la al menos doble lectura que cada enunciado en el texto puede producir
segrin se lo lea desde la perspectiva norteamericana de Mary o la salàdorena
de José Luis. En este contexto, un contraste râpido co. 

"lgun"s 
de las lecturas

suscitadas por otro texto norteamericano producido por la guerra en El
Salvador puede resultar iluminador. En un articulo impoitante en la discusi6n
sobre el género testimonial en América Latina, George yridice critica
duramente el libro Salvador que en 1983 publicara Joan Didlon en los Estados
unidos, describiendo a su manera la situacidrr en el pais centroamericano.
Tias ligar la estética posmodernista con la exploraciôn esretizante de toda
forma de marginalidad, Yridice acaba recriminândole al texto de Didion que
sea incapaz de salir de esta forma de sublimidad o falta de palabras ante el
desastre salvadoreflo. citando a Didion, yridice concluye: ,,li the ,rexture of
life in such a situation is essentially untrasnlarable' it is because Didion has
refused to become involved in what is all around her" (yridice, 19gg: zz5) v
se ha encerrado en cambio en "an aesthetic that explores the ,marginal' but is
irrcapable of any form of solidarity with ir" (zz4-zz5). En contrasre con el
texto de Didion, Yûdice destaca el testimonio de Rigoberta Menchri como una
I.rma de estética y ética prâcticas que buscan tanto la representaci6n
,liscursiva de una realidad como su uso para producir nuevas formas de
:rrticulacidn politica y moral entre sus lectores metropolitanos y locales, tanto
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fuera del texto como en la experiencia misma de la producci6n de significados
textuales. El texto de Martinez, quisiera sostener aqui, entiende exactamente
su localizacidn contextual y por ello se halla abocado a un esfuerzo similar de
producci6n de solidaridades. Este esfuerzo, sin embargo, no se basa en la
oclusiôn de los mriltiples problemas de punto de vista, privileglo discursivo y
epistemol6gico, acceso a la voz y capacidad de convocatoria que afectan a los
discursos politicos y literarios sobre América Latina que circulan en los
Estados Unidos. Por el contrario, se trata de tematizar directamente las dificul-
tades de dicha comunicacidn y traduccidn, al mismo tiempo que se destaca la
imperiosa necesidad de entrar al area pragmâtica de la solidaridad en la co-
produccidn de las significaciones intra y extratextuales.

Esto es especialmente relevante cuando consideramos la segunda escena
que nos parece ayuda a cartografiar el terreno de la traduccidn y el sentido en
el texto: "Then one day it happened. I love you José Luis. Tè quiero Maria. Ve
opened each other up like sacred books, Spanish on one side, English on the
other, truths simultaneously translated" (66). Esta comunicaciôn y traduccidn
perfecta, este momento utdpico de impecable traducci6n simultânea, sin
pérdida alguna de informacidn, sin embargo, durarâ muy poco en la novela
para dejar pronto paso a las mriitiples formas de separacidn que las diferencias
culturales y, sobre todo, la situacidn estructural de la relacidn Estados Unidos-
El Salvador al macronivel imponen a los amantes en el micronivel. De este
modo, el final feliz de la novela romântica tradicional en que se resuelven
ideoldgicamente las contradicciones de clase u otro tipo que separaban a los
amantes, funciona en el texto de Martinez no tanto como un horizonte teleo-
ldgico sino mâs bien como momento explicitamente ut6pico que contrasta
con los desarrollos posteriores de la novela. En este sentido podriamos sugerir
con Jesris Martin Barbero qlre, como en el melodrama de las teleseries
latinoamericanas, en Mother 

'fungue 
la esquematizaci1n de los personajes (la

reduccidn relativa de su complejidad como personajes a unos cuantos rasgos
definidores de su condici6n nacional y genérica) y la polarizacidn del mundo
representado (dentro de una tensidn que opone vida privada y felicidad
individual por un lado, y vida colectiva y politicidad, por el otro) deben ser
considerados no tanto por lo que no producen (complejidad narrativa y
psicol6gica, estética de la dificultad, etc.) como por las posibilidades que abren
para sus lectores en la comunicacidn no sdlo de energias reproductivas o

Situaciones de la prtictica traducbra

dominantes, sinotambién contestatarias y transformadoras (Martin Barbero yMuf,oz, ree2). Es deciç or. 
-""il^r, 

p:;; ;;;-;;"îr"r oo. el tipo deconversaci.n que acerca de sus propias.uia* y^rri*'r-rî".utrur"les puedentener los rectores a partir o ,r..à.io. a.t t"*io. Ë,iïrr", ..,*,un de uso ydeconsffucci.n de. râr ."n".î.1îJr"*"ruricas de l" .,o,u"I, românrica, sedespliega una reraciôn a" 
"rt"rià"J'Jrriirurir," ..,r." "l 

;;"; sus personajes ysus lectores' Mientras 
"r p.a-qri"L, a"ra". un. comienzo, dedicarse a ,,lamemoria de los desaparecidos" rr", aÇ*ecidos, tu, _u-"-.Ë y las vioracionesa los derechos humànos, ror r.ir;;;; invisibirizad.r;;;;;"ahzados 

comoinmigrantes "ilegales"), 
"l 

p.opoJito t.-.,t.t"t 
"rprr.i,o ;i;;;r..rje Mary eshacer que José Luis olvide 'r^,;;;;;^,, r ,;, ;;"Jil;" women whosepurpose is to take a war out of a man,, (4); ,Anyrrr, 

i ;;;;;know anythingabout that awfur w1rr"-fr".d. ù;uîirt n"u"r. H" n""ds , rri.r,a who can justmake him forger" (zt1.pnr" *d;;;In,r..n.n,oria, disffacci.n y orvido, ertexto le propone explfcitament" ;rJb.;, norreamericano una dramatizaci.nde sus posibles posiciones.d". r.;;;n'a. r*_a,Â1"Ë;il-etros despre-gables en la comprensi.n de la obrar- v"rnr" aflos despué, d. t, desaparici.n

Fryiî'*tHï* Ë:,f*fïopia 
escritura de esra ni,to,i, qu.

dirigiéndose 
" ru hi,o como destin";; r',::':T J.::ï. i'::ïl"iïlillî,Jrela* a José Luis (hijo) ros d.;;rË;;ru origen. Le narra c6mo en la nocheen que fue concebido' José L'u p"ar" ;golp.o por algo que en las parabrasde Mary le habia.".ori"do 

""r-i*"r*nte la violen.i" 
". 

Er sarvador. Ti.asla cachetada' escribe, tut".y, "io-hir .t.r t could see peopre running anddropping flames 
"nd 

prumer-;i^;r".k", processions of women holdingphotographs of theirchiidT"l. .ii #âtj* vou the trurh, I saw all this andmore in his eves" (161). Esa mir-" nol.r j"; iilï;ô":, concebido,engrendrado --como.el rector de l;;;L 
"n 

er esprcio dé_r.."do por erromance v la viorencia, la histori" a" 
".à, 

y h hisroria o;Iil;, ,,rr may be
ffffi,:jl::J:jiïq or you .;;1î',..".uer who you are __one ora,"1'vt".*;;i;î;i:.j:îlË'#:,i;l,Iî,1ffi **ii:::,'nï*ïiolvido, entre hacer recordar ;*J'illte doloroso y hacer orvidar en labrisqueda del pracer, puede resorv.;;r;;;;"e se experimenra es un rexro quequiere hacer der placer a. ru 1".,r." un""tlrrr.,6n a profun dizar rac.muni-

(
I
I

I

I

204
205



JuaN Ponllre

cac iôn in te rcu l tu ra ly laso l idar idad.NoSet ra ta 'en tonces , tan todecomu.
nicarporencimaomdsallâdeltextounmensajepolîticomovilizador,comode
hacer de su lecrura ,r."- 

"*f.ri"ncia 
polîtica y cultural de contacto y ûaduc-

ciôn.
En otro esfuerzo por realizar esm ffaduccidn entre esquemas interpre-

tat ivosquet iendenapriv i legiar lasmicroolasmacrolecturasperosoninca-
paces de ver la intera"t'0" Ë'"'" ambas' Martinez culmina la secuencia del

encuenrro sexual que engendra a José Luis (hijo y lector potencial del texto)

conlarecuperaci6nyposteriorneuftalizaciôndeunamemoriareprimidaenel
inconsciente de Mary, ella habia sido abusada sexualmente por un vecittr'r

cuando tenia apenas ,i"t" 
"flo't 

'A finger in a place you-hardly- know exists ts

a knife [...] The place of pleasure becomes the place of fear" (165-166)'

De aquel *ndo,-p"à ligar la violencia individual con las violencias

colectivas,Iamemoriadelsujetoconlasmemoriasdelascomunidades,Mother
Tong,teutiliza .o.r.i"''àÀ""t" "lgut'os 

de los tdpicos de las novelas român-

ticas (la seducci6n de 1o extraflo y extranjero, el hombre adulto y la joven, los

amantes separados por diferencias aparentemente irreconciliables' las escenas

sexualesyeldlâIogoamoroso'etc.) .Despl iegaasfunaSuertedemâquinapara
i" trudu..ion de aquello que se resisre a la traducciôn y un recurso para

movilizar esa nueva legibilidad en apoyo solidario y/o concientizador con

respecto a Ia situaci6n salvadorefla y a la complicidad que anuda indiso-

lublemente u t" uu,o,u, 1o, p.,,o,,"1es y los lectores en un espacio geopolitico

trasnacional. Pero lo hace no tanto usando politicamente un género literario

- lasnovelasromânticas'cuyainmensapopular idadlastomanunvehîculo

ideal para toao tipo à. ,,'tt"ujt' ideolôgic;s- sino mâs bien por la via de

desplegarlasconvencionesdelgéneroparatransformarlaexperiencialectora
enunaexperienciainterculturaldecuestionamientosymaducciones,felicesy
fallidas.

3. EI discurso extraniero enlos Estado's Unidos

Enelcasoestadounidense,aquellacomprensi6ndelasrelacionesentreltls
niveles macro v ^i.ro i. la novela de Martinez se halla ademâs sobredeter-

minadaporlos.", .o,polî t ico-culturalescreadosporlahegemon(anortc
amer icanaen losp . . . ,o ,deg loba l i zac iôn .Enefec to ,es tar i l t imahas i t l r '

Situucitnrcs de lu prûctica Lruducura

experimentada en el âmbito de la esferra pûblica estadounidense de manera
algo esquizofrénica' simultâneamente selparando e integrando el discurso sobre
el capital y aquel que se refiere a las poiblaciones, manteniendo asi un marco
evaluativo nacional para la comprensi6in de procesos que podriamos llamar
postnacionales o ffansnacionales. Las rminorias elitistas norteamericanas que
constituyen el coraz6n de las élites interrnacionales que lideran los procesos de
Ia globalizacidn financiera y comunicaciornal, han sido hasta aquf simplemente
percibidas como élites intranacionales. ILas ingentes olas migratorias, por su
parte, han sido vistas como masas de iinmigrantes embarcadas .r, 

"i 
1".g.,

proceso de asimilaci6n a la naci6n. Asi æl proceso de multiculturalizaci6n de
la sociedad norteamericana --que es sin <duda una de las formas nacionales en
que se manifiesta en Estados unidos el impacto globalizador- ha sido
fundamentalmente entendido como un dlesarrollo 

"urà.ro-o 
e interno de los

discursos constitutivos de la naci6n: los rderechos de los ciudadanos al nivel
individual y los derechos de las minoriass producidas por las diferentes olas
inmigratorias al nivel colectivo. s6ro cruando se aplica una mirada post-
nacional se comprende que esas dos formras de minorias (élites d" ,,"gocios 

"inmigrantes) son el resultado directo del impacto econ6mico y social de los
procesos de transformaciôn y movilidzad del capital y las poblaciones
mundiales que llamamos globalizacidn. Es decir se entiende qr" 

"l 
paradigma

de la modernizaci6n nacional con el cural se explicd la incorporaci6n de
anteriores olas inmigratorias europeas (judiios, italianos, irlandeses, etc.) resul-
ta inadecuado para comprender los nuevcos flujos de ra globalizacidn. Desde
una perspectiva neoconservadora, eso ess precisamente lo que ha hecho
samuel Huntington en un articulo recienre: (Huntington , zoo4i. para el autor
de The Clash of Civilizations que opone radiicalmente las cukuras occidenrales
a las inspiradas por el Islam, los Estados u/nidos se hallan ahora doblemenre
amenazados' ya no sdlo por la amenaza terrcorista y fundamentalista sino por la
combinacidn de dos formas de minor(as po:stnacionales: las élites norteame-
ricanas de negocios transnacionales y los inrmigrantes latinos. Ambas minorias
vivirian, segrin Huntington, en un mundo ddonde las lealtades a la naci6n peli-
gran y son reemplazadas por formas mâs elâfsticas de adscripcidn a los territo-
rios e imaginarios nacionales. No hay que cormpartir la evaluaciôn negativa de
l{untington sobre estos desarrollos para (comprender que su diagnôsdco
rompe' de manera paradôjica, con el marc@ centralmente nacional con que
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han sido evaluados hasm ahora. su queja nacionalista con un argumento

postnacionalirt" .o.r".t" efectivamente los resultados internacionales de las

l..lorr., de las élites y del estado norteamericano con sus consecuencias

nacionales. Una manera alternativa, y mâs pertinente para mi interés en

Mother'Tongue, de comprender la misma complejidad de los.efectos de la

globalizacidn tanto sobre el âmbito interno como sobre el externo' la

proporcionaVi l l iamRobinsonensul ibroTraxnat iotwlConf l icts,Central
America, Social Change Àd CUbott ation.En su anâlisis de la historia politica

y econ6mica de AmËrica Central en el (rltimo tercio del siglo xx, Robinson

irri".rru explorar la forma que la l6gica del desarrollo capitalista adquiere en su

-à" ."r" 
^globalzador. 

bËr.rrb." 
"qu" 

lu intervenci6n norteamericana en El

i"f""i., ior elemplo -seis mil millones de d6lares entre 1981 v 1997 en

,,ayuda,, econômica, militar y encubierta- no puede ser entendida cabalmen-

te usando lo, p"trorr., clasicos de la lucha anticomunista y el apoyo a las

dictaduras militares de derecha que combatieron a los revolucionarios

soc ia l i s tasen lareg i6n ,s inoquedebep lan tearsecomounesfuerzoouna
inversidnporproduci, . , ' " , , . , " 'uaél i teecon6micaqueasegureelfuturodel
proyectot,u, ,s. ,a. ion"r-p" '"El .salvador.Esteesfuerzoneomodernizador
norteamericano ya no se entiende dentro de los parâmetros del desarrollo

nacional circunscrito a un âmbito geogtâfico-territorial concebido como un

mercado nacional en proceso de expansi6n e integraci6n, sino como la

rearticulaciôn de la ,.1".i6n de los Estados unidos con las élites salvadoreflas

dominantes(queadmin is t ranahoramuchomâs lasmaqu i ladorasque la
agricultura) por una parte' y por otra' la gran mayoria de la poblaciôn (que es

vista menos .o-o .àrrrumidora de un mercado de producciôn interno que

comof faba jadoresempobrec idosypor lo tan tobara tos ,a lserv ic iode la
proà"..i0" globalizada de mercanc(as a ser consumidas en otros territorios'

irp.li"f*.r* los Estados Unidos). Movilizando de este modo diferencial-

mente a estos ao" [.|-,po' de poblaciones' Estados Unidos ha generado

involuntariamenre ,rrr-flgo masivo de inmigrantes salvadoreflos (y de muchos

otros centroamericanos) q,re es.apaban primero de la violencia y la miseria en

la guerra y escapan uhoru d. la viàlencia y la miseria en la paz6. Frente a ellos,

se desarrolld una 
"rit"i.gi" 

que confiaba simultâneamente en la capacidad

disuasivadelaf}onteramismacomodspaciogeogrâf icoinhdspitoy,cuando
esto no funcionara, en una politica altamente selectiva a la hora de otorgar el

Situacioncs dc lu prôctica tratluclrra

estatus de refugiados a los inmigrantes centroamericanosz. Es esa frontera y
son esos obstâculos los que deberâ sortear José Luis para realizar, brevemente
en su vida personal pero mâs duraderamente en la vida de su hijo con Mary
las macrocondiciones estructurales que ligan inextricablemente sus vidas.

A 1o largo de la tradici6n politica moderna en Estados unidos, los inmi-
grantes extranjeros han sido con frecuencia, como seflala Bonnie Honig en su
estudio Democracy and the Foreigner, un catalizador de por lo menos dos
discursos que, intentanto responder a las preguntas "How should we solve the
problem of foreigness" y "'w'hat should we do about them", se han vuelto
histdricamente cruciales para su imaginario polîtico. De acuerdo a Honig la
extranjerfa y los extranjeros ("foreignness") realizan siempre un trabajo doble
denffo y sobre el imaginario nacional estadounidense. Este trabajo es
simultâneamente de confirmacidn y de cuestionamiento. por un lado, obligan
a soci6logos y politdlogos a pregunrarse si el supuesto equilibrio necesario
entre integraciôn social (u homogeneidad) y sistema democrâtico ha sido alte-
rado o podria ser amenazado por la presencia de elementos forâneos tales
como inmigrantes que, también supuestamente, no compartirian los presu-
puestos culturales bâsicos que fundan la naciôn (Huntington ,2004); por orro
lado, el inmigrante es central a ese imaginario nacional norteamencano en
tanto aquel elige libre y activamente pertenecer a esta comunidad de
ciudadanos y confirma asi, para quienes recibieron esa ciudadania en raz6n de
su lugar de nacimiento, las bondades de su propia situaci6n. Dicho imaginario
percibe el pais, ademâs, como la tierra de la libertad y las oportunidades
abiertas a todo aquel que -sin importar su lugar de origen, clase, religidn
etc.- esté dispuesto a trabajar y ahorrar para alcanzar el éxito. Si se cierran
las puertas a los inmigrantes se refuerza, hipotéticamente al menos, la cohe-
rencia interna pero se sacrifica un valor central de la autopercepci6n nacional.
si, por otro lado, se abren las puertas, la supuesta identidad del nosotros
resulta cuestionada por su pluralizacidn y ampliaci6n. euisiera sostener en
este contexto que Morher Tongue se ubica precisamente en este lugar a medio
camino entre la familiaridad con y la desfamiliarizaci6n de los presupuesros
politico-culturales del imaginario norteamericano. La novela puede ser leida
asi tanto desde dpticas nacionales confirmadoras como desde perspecrlvas
nacionales mâs criticas que llevan de hecho a visiones postnacionales de l<r
nacional estadounidense. Tànto la autora como la protagonistil de Mor/rcr
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Tbng.eeligen un discurso de pertenencia a la comunidad distinto y mâs amplio

que"el .,"Jo.r"I. En efecto, 
"i 

dir.urro cristiano de la hospitalidad y la caridad

o el uni'uersal de los derechos humanos se superponen al de una cierta

comprensi6n de la legalidad nacional y hacen asi posibles y justificables

acciones que requier"n orr" interpretaci6n de esos limites y' a veces' su desafio

f .*purrriâ.r. 
'Irnto Martînez como Mary ffaducen el desa{io pragmâtico que

la situaci6n de quienes buscan refugio presenta, usando un cddigo distinto al

nacional normativo y leen su insercidn en el contexto nacionâl norteame'

ricano de manera difèrente. Desde la pertenencia primaria a una comunidad

de fe, ambas toman una decision moral y ética que, ademâs, no les parece

incompatible con una cierta lectura de las tradiciones nacionales' Igualmente

perturtador para aquel imaginario resulta que José decida volunrariamente

ïolrr., a El Salvador, qu. no acepte o no pueda aceptar la vida de amor y

comodidades relarivas, es decir la vida estadounidense que le ofrece Mary; que

decida, por una cuesri6n de responsabilidad social hacia los otros salva'

doref,os, porque no puede ver su destino s6lo en términos de salvacidn

personal, renunciar al "paraiso" y volver al "infierno" de donde habfa

escapado.
El lector de la novela de Martinez participa también en esta doble expe-

riencia producida por los inmigrantes y refugiados: leer el libro significa

potencialmente demostrar una solidaridad al menos moral y una apertura

multiculturalista a la (representaciôn de la) otredad de las minorias étnicas en

los Estados unidos, lo'qrr" confirma al sujeto en su autocomprensidn de lo que

significa ser norteamericano hoy; al mismo dempo' el establecimiento de una

relaci6n inextricable entre la viJa de los personajes principales tanto al nivel

de sus biografias como en el contexto mayor de su adscripci6n a dos sociedades

..r.orr,".ro geopolftico jerarquizado, obliga al lector a cuestionar los efectos

que su forma y contexto d. ,ridu en los Estados Unidos tienen sobre las vidas

d" lo, otros, los centroamericanos en el patio de atrâs. E1 la novela se

conrrastan frecuenremente las crisis de los estilos de vida de Mary en la socie-

dad postindusrrial y su brisqueda individual de sentido en la espiritualidad

india o en las relaciones sexuales, con su involucraciôn en la solidaridad

cristiana con los refugiados, y el activismo solidario y subversivo que ello

significa. Se contrastar, también las crisis mucho mâs tercermundistas de José

Llis quien duda entre la salvacidn personal en su destino "norteamericano"

Situacunes dc la prdctica tratlucnra

con Mary y su compromiso politico nacional con la situaci6n salvadorefla.Analizando su relaci.n .o. M"ry José Luis coincide casi punro por punro connuestro anâlisis:

it is so American. The berief that people can be remade from scratch in thepromised land, leaving the old serf behind t...1 And tni, i, what reallyworries me the most, that she wants me to save her. she talks about howbeautiful our love is, how wonderfur it wourd be if we go, ; hr,l" house inthe Vallev and brought my family and relative, up rrori s"rvador (g5).

El extranjero qua refugiado ilegal enfrenta aquf la posibilidad de un destinonorteamericano -casarse con una ciudadana, derrenir miembro de una mino-ria legal integrada a la clase media norteame'c
(aun en la versidn expandida que incorpora a sus familiares) ese extranjerocomprende (y hace comprender a s., lecto. estadounide.rr.) qu" ésta es menosuna posibilidad de salvaciôn colectiva que un esfuerzo de reiencron personar,ipero de quiénl lpara que quién salve aquién? El texto le exige asi a su lectorde novelas de amor en ingrés, q,r" 

"r,fr".,te 
conscientemente las disyuntivasconstitutivas de su situaci6n de rector meftoporitano q,r" .or*ume represen-taciones multiculturales de la oredad latinoamericana. Le exige que refle-xione sobre c6mo transformar ese consumo en una solidaridad moralmenteaceptable. Ello s6lo puede ocurrir cuando las reglas d"i;;;;;omânrico, deacuerdo a las cuales inicialmente los amantes se enfrentan casi siempre a unobstâculo que parece insuperable (a menudo la diferencia a.î"r" y, aqui, lade origen y status legal) son traducidas en clave de activismo Àtimonial, porla via de una comprensidn de la politicidad del amor ,.*ru"lu.--'

. 
De este modo, quisiera sosrener aquf, ra t.ra"J.il-.ompreiidad de rasignificacidn del texto de Mart(nez en la esfera pûblica norteamèricana s6ro sehace evidente cuando estos desdno, ..ur"io, ,o.r .o,,'p.".raiao, en suinterconexi6n estructural en el contexto de la globalizaci6n de las relacionesentre los Estados unidos y cenftoamérica. para entender mejor esacomplejidad es preciso captar mâs precisamente como se despliega el texto enla formaci6n cultural norteamericana.
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4. Las formaciones lectords como prismas de traducciôn

El tedrico australiano Tony Bennett ha sefialado lo que no es sino una

propiedad de todo texto: su pertenencia a una esfera priblica o politica domi'

l^aïpo, determinadas formaciones discursivas y lectoras que contribuyen, de

-".,.r" decisiva, a la produccidn de sus sentidos. La idea de formaci6n lectora

,".og" el aporte de Michel Foucault sobre las formaciones discursivas, que

Foucault deiine como una cierta regularidad de relaciones entre discursos que

coagulan en un momento y en un espacio hist6ricos determinados para ofrecer

1a ii-ragen ilusoria (pero legitim"d"j d" la totalidad de los discursos sociales

(Foucault, lg72).Por formacidn lectora, por su parte, Bennett entiende "a set

àf dir.ourrirre and intertextual determinations which organise and animate

the practice of reading, connecting texts _and readers in specific relations to

one anorher in constitlting readers as readings subjects ofparticular types and

texts as oblects-to-b"-r"uà in particular ways" (Bennett, 1987: 70; 1990)'

Conviene destacar aqui que esta definicidn presupone que tanto el texto como

la lectura son construidos social e histôricamente. Es decir, que tanto textos

como lecturas varian de maneras similares y como producto de una actuali-

zaci6n, en un aquî y ahora, de sus relaciones oposicionales con otros textos

(formaciôn discursiva) y otras prâcticas de lectura (formacidn lectora)' Junto

a Michel de Certeau y Roland Barthes, Bennett y Foucault nos permiten

concluir que toda teoria sobre la textualidad de los textos literarios es siempre

e inevitablemente una teoria sobre su lectura y sus lectores' una hipdtesis

sobre el rango de operaciones analiticas y crîticas que se consideran social-

menre legitimas a la hora de actualizar sus potencialidades semi6ticas en un

lugar y dempo especificos; es decir, que toda teoria sobre la textualidad incluye

una reoria sobre el proceso de traducciôn a través del cual las potencialidades

o virtualidades significativas del texto, entendido aqui como un conjunto de

posibilidades actiiables, se transforman a través de 1a prâctica lectora concreta

en acdvaciones o singularidades semânticas realizadas'

Todo ello implica-que la literatura no se liga' o por o menos no principal-

mente, a las formas de poder social a través de una relaci6n de tipo repre-

sentacional-ideol6gico, .orno queri" el marxismo tradicional. Son, en cambio,

los mecanismos sociales e instiiucionales a través de los cuales se producen' se

usan J se despliegm socialnwnte determinados textos, los que constiruyen a la

Situaciones de la practica tratlut:ttnu

literatura en sus formas concretas y variables de existencia sociar. De estemodo, la traducci.n de un rexto -ya sea denfto d" ,u ffi" lengua o en elpuente entre dos o mâs lengua5- es realizada anron.", po. ,r.r" formacidncultural que incluye al menos una formaci6n discursirr" y un" formaci6nlectora hegemdnicas. El traductor, el critico, la lectora .o-,i., trabajan siem-pre sobre el espacio semântico ya previamente delimitado que su campo curtu-ral establece como marco de relevancia y significaci6n.
Desde este punto de vista, mi lectura âe Mother Tongue se autopercibernscrira en un espacio de traduccidn de sus significacion", Jilturar", (literarias

y politicas) tensado por el contraste entre las pulsiones homogenizadoras yheterogenizantes que caracterizan la formacidn cultural estadounidense. Mihipdtesis preliminar, como ya seflalé, es que la literatura de los latinos repre-sentada por textos como Mother Tongte obriga potencialmerrte a la riteraturanacional estadounidense (pero ,u-Èién a ra iiteratura latinoamericana) aenfrentar su carâ*er de formaci.n riteraria heterogénea; ili; ranto, a acep-tar la inevitabilrdad de la traduccidn cultural y lingtr,stià .oo,o uno de suselemenros constirutivos.-Esta heterogeneidad constiluti"" i.rg..r" en la litera-tura nacional estadounidense en tanto ésta se esfuerza po. 
"Ji-il", 

por la viade su incorporaci6n a la tradicidn literaria nacional, a una literatura como lade los latinos que, escrita en al menos dos lenguas, resiste acdvamente lostérminos de ral asimilaciôn.
Antonio cornejo polar --quien retnô sus ideas sobre el indigenismo y laheterogeneidad en la formacidn curtural peruana en su larga estancia en launiversidad de california en Berkeley- distingui6 den"tro del proceso

literario cuatro aspecros relevantes: la pioducci6n àel t""to, 
"l 

,.*ro mismo,zu referente y el sistema de distribuciân y consumo. cornejo porar us6 esadistinci.n tanto para posturar una divisi.n enrre literat,rr", ho-ogéneas yheterogéneas como para comprender mejor el lugar del indigenismo, suslimitaciones y, sobre todo, sus posibilidades criticas en la literatura nacionalperuana' Homogénea es aquella literatura en la que ocurre ,,la movilizaci6n detodas las instancias del proceso literario denfto de un mismo ordensociocultural". Heterogénea, en cambio, es aquella literatura caracterizada por"la duplicidad o pluralidad de los signos sociocultural., d. ;;;;;ceso produc-
tivo: se trata en sintesis, 

_de un proceso que dene por lo -aaràr, un element<lque no coincide con la filiaci6n de los otros y crea, necesariamenre, una zona

(
I
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de ambigûedad y conflicto" (Cornejo Polar, 1982: 72'73)' El modelo de

Cornejo 
*Polar 

fue el de las cr6nicas de Indias, donde el referente no coincide

.or, 
"i 

resto de los elementos del proceso: "Escritas acerca de las Indias, las

crônicas se realizan, sin embargo, cuando logran cautivar al lector metropo-

litano t...] el cronista siente una doble solicitacidn: tiene que serle fiel [al

referente indiano], representândolo en términos de 'verdad" pero, al mismo

tiempo, tiene que someterlo a una interpretaci6n que 1o haga inteligible para

una ôptica extrafla, comenzando por la del propio cronista tan fiecuente-

mente desconcertado" (75).

De manera anâloga a la situaci6n indigenista, Demetria Mart(nez, enfren-

tada al desa{ïo de hablar con cierta fidelidad sobre la situaci6n salvadorefia

----en El Salvador y, sobre todo, en los Estados Unidos- para un pûblico

metropolitano que aplicarâ sus propias formas de traducciôn e inteligibilidad,

elige hacer de 
"st" 

heterogeneidad un elemento constitutivo de la trama y de

la 
"densidad 

formal y sernântica de su novela. Al nivel formal esta novela

romântica se permitirâ la inclusiôn de una serie de textos documentales que la

acercan a la tradiciôn de la novela-testimonio. El primero de ellos establece

sin ambajes esta heterogeneidad ("The characters in this novel are fictional

but the context is not", 
-s. 

n.) como un llamado a establecer entre texto y lec-

tores un conffato de verosimilitud diferente al candnico que regula el espacio

de interpretaciôn de las novelas românticas. Los mriltiples recortes de periô-

dicos y la transcripci6n de comunicados del Movimiento Santuario en los

Estados Unidos insisten en asociar la historia de amor ficticia con aquella otra

historia de complejidades geopoliticas de la que los lectores han sido partici'

pantes sin tener conciencia de ellos'

Al nivel semântico aquella densidad se debe al esfuerzo por transformar la

lectura multicultural monolingùe y en rigor monocultural norteamericana, en

un verdadero encuentro inteicultural en donde los resultados no han sido

limitados a la traducciôn o asimilaci6n uniformante de la diferencia o a su

exotizaci6n puramente comercial, sino que permanecen abiertos al cambio y a

la verdadera experiencia de y en la otredad. Esta trayectoria queda inscrita en

el espacio que media entre las dos citas que siguen:

The problem is we're not seeing or hearing the same things' Even church

bells mean something different to us. She hears them and she sets her

I would nor understand the senrimenrs actualy expressed in those words
[palabras de amor pegadas al refrigerador] untii -r.h 

-l"r., 
when Iundersrood love could not be divorcÀd frorn history tr,"i ni, war had tobecome mywar (44).

Mot'her Timgtte despliega en ese sentido lo que Michel de Certeau llam6 el"arre de esrar enffe medio" (De certeau, 19g4;30). ;;";J;;iere crear unlugar de intervenci6n tâctica entre el espacio que la literatura estadounidense
le asigna culturalmente a las noveras .Àantiirs y las estrategias comercialesy estereotipos narrativos que persiguen a la literatura de los Ënnos en inglésen los Estados Unidos y especialmente a sus representaciones de la otredadlatinoamericanat'. para hacerlo utiriza uno de r* air.r.r., *Àloa..osos enla esfera priblica de los Estados Unidos: el religioso. El discu'rso religiosocristiano es una de las vias centrales que median la, form", .r, qu" los norte-americanos conectan sus destinos personales con los de los otros, los espaciospriblicos con los privados. En un momento clave el t.*to ..fl.*iona amplia-mente sobre el tema:

Around the time of José Luis' arrival, large numbers of us citizens werebeginning to make trips to El sarvador in_ groups cailed delegations. Theymet with sisters and priests, unionists, students,ihose who *oit .a the land-anyone whose life the government had deemed airp*r"tt., that is tosay poor people, most of El salvador's population. Anà when delegations
returned to the srates, members ,pok" to anyone who would listen, inparish halls, homes and on campuses. José Luis and I were among thosewho attended those presenrations. I got good at whispered traistations [...]what I did not need to translate, ho*.rr.r, was the grief in the voice of aus citizen who went to El salvador to leam about la situacidn and whocame away with a memory of evir. Innocence was lost time and again inthis fashion, leaving a void that wourd be filred with either à.g"r,,.,g n,anger' an anger embodied very often in commitment [...] These were norisolated incidents but formed what became a movemenr of sorrs, .f us

watch. I hear them and remember the
outside the capital (IZB).

Situacnnes de la prdctica traducbra

endless funerals in the village
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cirizens taking an "oprion for the poor" which liberation theology said it

was God's way of acting in history. These conversions could be traced to

the stories of Salvadorians, stories about torture, dismemberment, hungeç

sickness (71-72).

Mâs que recordar aquî que tanto Mary como José Luis se autoconciben

como activistas religiosos, me interesa destacar esta capacidad, ejemplificada

por la experiencias directa y por la teologia de la liberaci6n, de transformar el

discurso universal y abstracto del cristianismo sobre el prdjimo y la caridad

individual en una forma concreta de intervenci6n solidaria y colectiva. El

contar historias de refugiados y de violaciones a los derechos humanos, su

difusidn en âmbitos privados y priblicos, su traducciôn mriltiple entre los

cddigos de la vida personal, la religiosa y la polftica, son aspectos que describen

también lo que Mother Tongue, en cuanto texto literario a caballo entre la

novela romântica y el testimonio, intenta hacer.

Citas como "in those days, when a refugee told his or her story, it was not

psychoanalysis, it was testimonio, story as prophecy, facts assembled to change

nor the self but rhe rimes" (32), o incluso "His life was destined to be a

srarement about the times; I was to suffer the times in my body. His fate was

to be a refugee; mine was to love one" (36) parecen oponer inicialmente los

âmbitos de lo personal y lo histôrico, la vida polîtica del testimonio y la historia

privada del amor privado, la literatura de solidaridad y activismo y la novela

romântica. Sin embargo, todo el movimiento de Mother Tong.æ tiende a

revertir esta polarizacidn, a demostrar que el espacio entre estos âmbitos

puede y debe ser mediado y traducido:

Here is a poem José Luis wrote [...] As part of a Spanish lesson, he had me

rranslate it. t...1 His words and those of the poets he admired made me

want to sell my belongings, smuggle refugees across borders, protest go'

vernment policies by chaining myself to the White House gate -romantic

dreams, yes, but the kind that dwell side by side with resistance (69).

Entre los suef,os românticos y la literatura de resistencia, MoCher Tongue

quiere muy explfcitamente cuestionar Sus separaciones convencionales y

explorar sus puntos de encuentro como una manera concreta de intervenir

Situacionas da la prûaica traductortt

tanto en el espacio de la representacidn de la otredad latinoamericana en lasletras norteamericanas como, mâs acotadamente, 
"" "i;; 

h riteratura de loslatinos en los Estados unidos. Er,9 rupon. también un, i't..*.rci6n sobre loque podrfamos llamar la politica de los géneros, literarios y sexuales. Martinezquiere no sôlo reromânricasnr,",,.ilil:.:ï#iî"i.".ï:;:.ïï"'"':',îr*"r::,"1ff 
f;historia profundamente poliiica, ,ino qu" intenta t"mbie. recuperar lasformas de agencia histoiica o"; ;;;;"'mâs al alcance a. h, mujeres (yespecialmente las mujeres norteamericanas de clase media) en la sociedadpatriarcal en que viven.

Very strong female mentors have always supported me [...] I think ro seehow women' how mothers have .Àr.a their lives had a profound impacton me' as this is a very creative act to me. But the biggest influences on meare menrors over the age of fi*ry who raised th"i, Iid, ,nir. nrai.,g andsmuggling refugees on the side or protesting the war, and yet can throwtogether a bowr of beans and chiri ,t th. u"ry last minute I...J The morherfigure that I want to_ write about, but I don,t want to'romanticize it,combines morherhood and polrtical activism [...] I have always beenexposed ro rhar, ro a generation of morhers ,n.r" ;;;;" life is notseparare from politcal or public life (lkas, 2OOZ: n s-irôi.^ 
-.

Ya el Movimiento Santuario mismo furampli ame nt. 
" ""- 

- 
li.e nsi6n o;ir,* ;: " il'::ïX',:.î iï ;: 

j"",ï]"iî
movimiento fue, en este sentido, tanto un espacio en que esas mujeres queMart(nez admira encontraron formas d" ,æ.r.i" hist.rica compatibles con susvidas e identidades privadas, cuanto 

";;;i;"" 
ocasi6n para ra invisibilizaci.nde estas prâcticas femeninas. Robin Lorentzen seflala:

A striking feature of the movement is thar women outnumber men byabout two-thirds at a[ revels of org".riÀtion, and by about one hundred tofour in the chicago catholic s".,Iir-o.v, while th" ."ai, h"ir" .o.r,.y"aan image of sanctuary,leaders 
".td 

,pokepersons as male clerics, womenactually predominate (Lorentzen, 1991: 3).
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5. Conclusiôn

iCuâ lese lpûb l i codeseadoyob je t i vodeeste l ib ro 'aqu iénessed i r igeya
quiénes alcanza"f"ttiuo-"t'te en el cruce entre la lectura de novelas român-

ticas y la lectura l" trnro, de latinosl Es difïcil precisarlo' El grupo

Berrersmann, ar que ;;;;;; Barlantine Books que publicdla versiôn masiva

de bolsillo ("mass paperback") deMot'her-TongLte eî 1996' editô mâs de cien

titulos de novelas 'o'rnat""u' en el aflo Zôôf ' nt acuerdo a los datos de la

nropia indusmia de novelas romândcas' it' fot Estados Unidos este tipo de

i"*io, vendiô 1520 millones de d6lare, 
"o2o0t 

repartidos en2I43 t(tulos' La

novela romândca 
", 

il;;;;.ria de lib.ros -a, t"iaà en el pais v la mâs popular

enffe los libros popuË;i;;r"r., policiales, ciencia ficci6n, etc') ' De los mâs

de 51 millones d";tt;;' ant'"lt' de-novelas românticas en los Estados

unidos, er 93o/or."ï;;;;; aRwA,,2004). Las cifras,t".t*ï mucho mâs

vagas cuando orr"-or^"i *"r.udo de libros escritos por latinos' una enffevista

r e c i e n t e a A d r i a n a L ô p e z ' e d i t o r a e n P u b l i s h e r s V e e k l y ' l a r e v i s t a m â s
importante ",,t'" 

L' ;il ;t;"" del mercado de libros norteamericanos'

revela que inctuso à'l*ot*"t saben a(tn poco sobre el tema:

Adriana L6pez ["'] placed Spanish-language book sales in the United

states ar $4oo *iffi in 200i. I-pr.rrj., but sh. can onlv guess about

sales of Latino;;;;;i;ttt' i" g"gnJ';;r"t dving' everybodv's dving for

those numb.rr,,'lt " 
ruia [...] 

,,vhen irr" ooor.l it duttty gives us [Latinos]

special attentio,', they tend to give u, Spanish language Sections'' Lopez

said...Thereissti l lconfusionoverwhatlanguagewespeak.Ithinkthat
hurts us i" 'r'u'î àiuiJt' ot" Inutrt"t' r?l t^" 

" 
Ëoot store' I'd line up the

Latino books in English or spanish sid; by side like.a plæter of enchiladas'

That brings up the question: Vhat i' 
" 

l"'i"o book?; (Rodrîguez' 2003)'

Paraenfrentaresteproblemademriltiplesaristasdesdeelpuntodevistade
la industria del libro, la Associæion ot Àm"rican Publishers (AAP) creô en

7002 elgrupo de ,r"u""lrrurishrne.!^"iino Voices for America" que design6

el mes en que Jffiï;; à.r ioo+ï^..mo Latino Books Month (AAB

to%r;*" 
quiera que sea, de cualquier forma en que se de{ina la literatura de

los latinos, Mother Tongwe realiza, 
";";t- 

opiniôn, una de las cualidades

Situacionas dc la prd.ctica traductora

importantes del esta literatura en los Estados Unidos: cuestiona y reelabora la
representaciôn dominante del orro latino, liga politica y culturalmente los
destinos de las dos comunidades involucradas -en este caso los lectores de
libros latinos en inglés y la comunidad salvadorefla en general (en los Estados
Unidos y en El Salvador)- creando responsabilidades y visualizando espacios
de rntervenciôn. Mother Tongte ejemplifica asf una de las maneras literaria y
polfticamente mâs constructivas de darle cuerpo a la idea de la literatura de
los latinos en los Estados Unidos. Para ello despliega con gran eficacia los
cuatro sentidos de la traducciôn -inter e intralingùistica, semântica y
comunicativa- entendida como un encuentro intercultural de alteridades en
espacios de poder y libertad.

Notas

I Por supuesto el problema de lo que sea la literatura de los larinos y el lugar que en
ella le quepa a la relaci6n enrre el espaflol y el inglés se liga de maneras
importantes al de los Estudios Latinos y Latinoamericanos en los Estados Unidos.
Veâse por ejemplo Mignolo (2000) V Poblete (2003).

2 En la presentaci6n a la autora, en Martinez (2003a).
3 Esta ayuda sigue siendo necesaria, como nos lo recuerda Martinez a prop6sito de las

medidas de refuerzo del patrullaje fronterizo en los Estados Unidos después del
ataque terrorisra del 1 1 de septiembre de 2001: "Before the Sept. 1 1, 2001 arracks,
enhanced border enforcement strategies had already claimed the lives of over
2,200 migrants between 1994 and 2001 fisabel ] Garcia [of the Tircson, Arizona-
based Coalici6n de Derechos Humanosl said" (Martîne2,2003b).

4 Sobre el tema véase Kartuunen (1994, especialmente el cap(tulo 1).
5 El Movimiento Santuario mismo oscil6 entre una visidn micro v orra macro de sus

acciones de solidaridad. En su interior se desarrollaron dos tendencias: la
"humanitaria", que predomin6 en Arizona, consideraba a cada refugiado como un
ser humano individual que requeria ayuda cristiana; la tendencia "politica", con
sede en Chicago, en cambio, intentd constituirse en un movimiento polftico de

. concientizaci6n que buscaba movilizar el activismo de las comunidades y
organizaciones religiosas, contra las polîticas norteamericanas en Centroamérica
(Lorentzen, l99l:4 v 16).

6 "By 1987, up to 750,000 Central Americans, and a tenth of the population of El
Salvador, had entered illegally in what the Neqr., YorkTimes called 'one of the most
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determined and concentrated migrations of any national group to the U'S' in

recent history'' Ouer t*o'thirds were 
"""'ttd 

before or upon entering"

, ,,Jfiî:ïhl??,1"lll;,.nc fl governmencs view that most salvadorans and

Guatemalans in the united states are ..à.orrrl. refugees: to acknowledge

'political' refugees t-*âutt*i"s whose goÀ"'nt"" it'enthusiastically supports'

would raise 
'embarrassing questions; tr'" *r"î"tt; ere:el:e Ïght 

bring unwanted

'nublic exposure .,i i" 1""t" and overt mili"ty àctivities in Central America"'

,,lï:î3::;,1lil"l3l;t" mismo, coml {iiimos 
en ra notl 6, fue escenario de

rensiones 
"rratog"r';"--ulrio.r., 

ndivliuales o humahitarias y colectivas o

pol(ticas.
g E l t e x t o c o m p l e t o d e e s t a n o t a a l c o m i e n z o d e l a n o v e l a e s e l s i g u i e n t e : . . T h e

characters in this;"";;i;;;iittlot'"1 bt't 
-th" 

tot"t*' is not' More than 75'000

citizens of pl s"ru"àl'î'"Ja"'-' u t*"1't'"'y""r civil war' whi.h ofiiciallv ended

in 199i' Mo't aiJ"^tîit f'u^a' of their own government"The United States

supported,ti, .ffoîrîirfrïî..in"" $6 bilhon ii military aid' Declassified State

Departmenr d..;J;;il*.-irr", .nrcl"rr "irrre 
highest levels of the u' S'

government ftt'"*- of El Salvador'' p;hty of t"rg"ting civilians' including

Archbishop Oscar Romero' who *"' u"t'it'""d in 1980' Those in power chose to

,, f*ff"îtl"l,*ii"..r" de pubricacigl d. Mother Timsure lr^artînez declara'

. .Eventual ly lsent [ themanuscr ipt lor . " " largepubl ish inghousetoseewhat

would happet, ^;i;i;;"t"td it do*n' The editor said that the protagonist'

Mar(a, was .ot *ÏaË'iil";;Jto9 "r"n"ttiu" 
["'l which I understood as' she

ain't out there picking lettuce' If she is not in the fields or in a gang' we are not

inrerested" 0""rlJ**rîqà'-ia' Sobre la literatura latina y los estereotipos y

peligros q,," u 
"àît'"t-t" 

A *t""do 
"o*tu*"tit"no' 

véase Gewecke (2003)'
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